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Sampykkt nr. 55 um skyldur dtgerdar vid sjika
eda slasada farmenn, 1936, eda

Sampykkt nr. 56 um sjukratryggingar farmanna,
1936, eda

Sampykkt nr. 130 um lzknishjilp og sjikra-
beetur, 1969;

Sampykkt nr. 73 um leknisskodun farmanna,
1946;

Sampykkt nr. 134 um slysavarnir farmanna,
1970, (4. og 7. gr.);

Sampykkt nr. 92 um vistarverur farmanna (end-
urskodud 1949);

Sampykkt nr. 68 um fedi og pjénustu skips-
hafna, 1946 (5. gr.);

Sampykkt nr. 53 um hefnisskirteini farmanna,
1936 (3. og 4. gr.);
(Athugasemd: 1 tilvikum par sem gildandi
leyfisveitingarkerfi eda fyrirkomulag vard-
andi skirteini { riki yrdi stefnt { hettu vegna
vandamdla sem upp ke&mu vid stranga fram-
fylgd videigandi reglna sampykktarinnar um
hefnisskirteini farmanna, 1936 skal beita
meginreglunni um efnislegt jafngildi til pess
ad ekki komi upp 6samremi vid gildandi fyr-
irkomulag vidkomandi rikis vardandi skir-
teini.)

Sampykkt nr. 22 um skiprimssamninga farm-
anna, 1926;

Sampykkt nr. 23 um heimsendingu farmanna,
1926;

Sampykkt nr. 87 um félagafrelsi og verndun bess,
1948;

Sampykkt nr. 98 um réttinn til ad stofna félog og
semja sameiginlega, 1949.
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Shipowners’ Liability (Sick and Injured Seamen)
Convention, 1936 (No. 55), or

Sickness Insurance (Sea) Convention, 1936 (No.
56), or

Medical Care and Sickness Benefits Convention,
1969 (No. 130);

Medical Examination (Seafarers) Convention,
1946 (No. 73);

Prevention of Accidents (Seafarers) Convention,
1970 (No. 134) (Articles 4 and 7);

Accommodation of Crews Convention (Revis-
ed), 1949 (No. 92);

Food and Catering (Ships’ Crews) Convention,
1946 (No. 68) (Article 5);

Officers’ Competency Certificates Convention,
1936 (No. 53) (Articles 3 and 4);
(Note: In cases where the established licens-
ing system or certification structure of a State
would be prejudiced by problems arising
from strict adherence to the relevant stan-
dards of the Officers’ Competency Cer-
tificates Convention, 1936, the principle of
substantial equivalence shall be applied so
that there will be no conflict with that State’s
established arrangements for certification.)

Seamen’s Articles of Agreement Convention,
1926 (No. 22);

Repatriation of Seamen Convention, 1926 (No.
23);

Freedom of Association and Protection of the
Right to Organise Convention, 1948 (No.
87);

Right to Organise and Collective Bargaining
Convention, 1949 (No. 98).

8. junf 1999

AUGLYSING

um Bernarsattmalann til verndar békmenntum og listaverkum.

Hinn 25. mai 1999 var adalframkvamdastjéra Alpjédahugverkastofnunarinnar afhent adildarskjal
fslands vegna 1.-21. gr. Bernarsattmalans til verndar békmenntum og listaverkum sem gerdur var {
Parfs 24. juli 1971 og vidaukans vid hann, sbr. auglysingu { C-deild Stj6rnartidinda nr. 18/1984 um
adra hluta sattmalans. Greinarnar og vidaukinn 6dlast gildi ad pvi er fsland vardar 25. gist 1999.

Greinarnar og vidaukinn eru birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytinu, 8. jiini 1999.

Halldér Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.
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Fylgiskjal.

BERNARSATTMALINN
til verndar békmenntum og listum fra
9. september 1886, fullgerdur i Paris
4. mai 1896, endurskodadur i Berlin
13. névember 1908, fuligerdur i Bern
20. mars 1914 og endurskodadur i Rom
2. juni 1928, i Brussel 26. jini 1948,
i Stokkhélmi 14, jili 1967 og
i Paris 24. juli 1971.

Sambandslondin, sem eru einhuga um pa 6sk,
ad vernda 4 svo virkan og samremdan hatt, sem
kostur er, rétt hofunda til verka sinna 4 svidi bok-
mennta og lista, vidurkenna gildi pess starfs, sem
unnid var 4 endurskodunarradstefnunni { Stokk-
hélmi 1967, en hafa dkvedid ad endurskoda
samninginn, sem gerdur var 4 Stokkh6lmsras-
stefnunni, en l4ta haldast ébreytt dkvaedi 1.-20.
gr. og 22.-26. gr. bess samnings.

Undirritadir umbodsmenn, sem lagt hafa fram
full umbod, talin { gédu og gildu formi, hafa pvi
ordid asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Londin, sem sdttmdli pessi tekur til, mynda
med sér samband til verndar rétti hofunda til
verka sinna 4 svidi békmennta og lista.

2. gr.

1. Hugtokin ,,békmenntir og listir* skulu taka
til hvers konar framleidslu 4 svidi bokmennta,
visinda og lista, an tillits til pess med hvada
adferd eda { hverju formi hdn birtist, svo sem
bekur, baeklingar og 6nnur rit; fyrirlestrar, 4vorp,
redur og onnur verk af pvi tagi; leikrit; eda song-
leikir; dansar eda latbragdsleikir; ténverk med
texta eda dn hans; kvikmyndir, par med talin
verk, sem gerd eru med likum adferdum; teikn-
ingar, malverk, hidsagerd, hoggmyndir, mynd-
stungur og prentun; ljésmyndir, par med talin
verk, sem gerd eru med likum adferdum; listidn-
adur; myndir, kort, teikningar, uppdrzttir og pri-
viddarverk { landafredi, stadarlysingum, hisa-
gerd eda visindum.
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BERNE CONVENTION
for the Protection of Literary and
Artistic Works
of September 9, 1886,
completed at Paris on May 4, 1896,
revised at Berlin on November 13, 1908,
completed at Berne on March 20, 1914,
revised at Rome on June 2, 1928,
at Brussels on June 26, 1948,
at Stocholm on July 14, 1967,
and at Paris on July 24, 1971

The countries of the Union, being equally ani-
mated by the desire to protect, in as effective and
uniform a manner as possible, the rights of
authors in their literary and artistic works,

Recognizing the importance of the work of the
Revision Conference held at Stockholm in 1967,

Have resolved to revise the Act adopted by the
Stockholm Conference, while maintaining with-
out change Articles 1 to 20 and 22 to 26 of that
Act.

Consequently, the undersigned Plenipotenti-
aries, having presented their full powers, recog-
nized as in good and due form, have agreed as
follows:

Article 1
The countries to which this Convention applies
constitute a Union for the protection of the rights
of authors in their literary and artistic works.

Article 2

(1) The expression “literary and artistic works”
shall include every production in the literary, sci-
entific and artistic domain, whatever may be the
mode or form of its expression, such as books,
pamphlets and other writings; lectures, address-
es, sermons and other works of the same nature;
dramatic or dramatico-musical works; choreo-
graphic works and entertainments in dumb show;
musical compositions with or without words;
cinematographic works to which are assimilated
works expressed by a process analogous to cine-
matography; works of drawing, painting, archi-
tecture, sculpture, engraving and lithography;
photographic works to which are assimilated
works expressed by a process analogous to pho-
tography; works of applied art; illustrations,
maps, plans, sketches and three-dimensional
works relative to geography, topography, archi-
tecture or science.
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2. Sambandslondunum er samt sem adur 4skil-
inn réttur til ad 4dkveda med 16gum, ad verk
almennt, eda sérstakar tegundir verka, skuli pvi
adeins njota verndar, ad pau hafi komid fram {
einhvers konar efnislegu formi.

3. Dbydingar, adlaganir, dtsetningar 4 tonlist,
eda adrar breytingar 4 bokmenntum eda lista-
verki, skulu njéta verndar sem frumsmidar, en ad
6skertum rétti hofundarins til sjélfra frumsmid-
anna.

4. Sambandslondunum er dskilinn réttur til ad
kveda 4 um pad med 16gum, hver vernd skuli
veitt opinberum textum { 16ggjof, stjérnsyslu, eda
textum logfredilegs edlis, og opinberum byd-
ingum 4 pess konar textum.

5. Safnverk 4 svidi békmennta og lista, svo sem
alfreediordabakur og synisbakur, par sem efnis-
val og nidurrodun efnis felur i sér andlega
skopun, skulu verndud sem slik ad éskertum hof-
undarrétti til einstakra verka 1 safninu.

6. Verk pau, sem um getur { pessari grein, skula
njéta verndar { Ollum sambandsiondunum.
Verndin er til handa héfundi og sidari rétthofum
ad verkum hans.

7. Sambandslondunum er askilinn réttur til ad
kveda 4 um pad med 16gum, sbr. p6 4. mgr. 7.
gr., a6 hve miklu leyti 16ggjof peirra taki til list-
i0nadar og til honnunar og frumgerda 4 svidi idn-
adar, ennfremur ad kveda 4 um pad, med hvada
skilmélum slik verk, honnun og frumgerdir skuli
verndadar. Nud er verk einungis verndad { upp-
runalandi sinu sem honnun eda fyrsta smidi, og
skal pad pd einungis njota peirrar sérstoku vernd-
ar 1 6dru sambandslandi, sem par er veitt hnnun
og fyrstu smidi. En ef engin pess konar sérstok
vernd er veitt { pvi landi, skulu slik verk njéta
verndar sem listaverk.

8. Vernd s, sem veitt er { sattmdla pessum,
tekur ekki til daglegra frétta eda til pess konar
upplysinga, sem eru { edli sinu einungis blada-
fréttir.

2. gr. a.

1. Sambandslondunum er dskilinn réttur til ad
kveda 4 um pad med 16gum, ad stjérnmdlaredur
og raedur malflytjenda fyrir démstélum skuli ad
nokkru leyti eda ad 6llu leyti undanskildar vernd
peirri, sem veitt er { nastu grein 4 undan.

2. Sambandslondunum er einnig 4skilinn réttur
til ad kveda 4 med 16gum um skilmadla fyrir pvi,
ad fyrirlestrar, 4&vorp og annad bess héttar sé birt
i blodum eda ttvarpi, eda birt almenningi um
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(2) 1t shall, however, be a matter for legislation
in the countries of the Union to prescribe that
works in general or any specified categories of
works shall not be protected unless they have
been fixed in some material form.

(3) Translations, adaptations, arrangements of
music and other alterations of a literary or artis-
tic work shall be protected as original works
without prejudice to the copyright in the original
work.

(4) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the protec-
tion to be granted to official texts of a legislative,
administrative and legal nature, and to official
translations of such texts.

(5) Collections of literary or artistic works such
as encyclopaedias and anthologies which, by rea-
son of the selection and arrangement of their con-
tents, constitute intellectual creations shall be
protected as such, without prejudice to the copy-
right in each of the works forming part of such
collections.

(6) The works mentioned in this Article shall
enjoy protection in all countries of the Union.
This protection shall operate for the benefit of the
author and his successors in title.

(7) Subject to the provisions of Article 7(4) of
this Convention, it shall be a matter for legisla-
tion in the countries of the Union to determine
the extent of the application of their laws to
works of applied art and industrial designs and
models, as well as the conditions under which
such works, designs and models shall be protect-
ed. Works protected in the country of origin sole-
ly as designs and models shall be entitled in
another country of the Union only to such special
protection as is granted in that country to designs
and models; however, if no such special protec-
tion is granted in that country, such works shall
be protected as artistic works.

(8) The protection of this Convention shall not
apply to news of the day or to miscellaneous facts
having the character of mere items of press infor-
mation.

Article 2 bis

(1) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to exclude, wholly or in
part, from the protection provided by the preced-
ing Article political speeches and speeches deliv-
ered in the course of legal proceedings.

(2) It shall also be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the condi-
tions under which lectures, addresses and other
works of the same nature which are delivered in
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prad eda 4 pann hatt, sem gert er rad fyrir { 1.
mgr. 11. gr. a, pegar slik birting helgast af peim
tilgangi ad upplysa.

3. Hofundur skal pé hafa einkarétt til ad gera
safnverk ur verkum sinum, sem getid er um {
mélsgreinunum hér fyrir framan.

3. gr.
1. Verndar samkvamt sittmdla pessum njéta:

a. Hofundar, sem eru rikisborgarar i ein-
hverju sambandslandi, fyrir verk sin,
hvort sem pau hafa verid gefin tt eda
ekki.

Hofundar, sem ekki eru rikisborgarar {
sambandslandi, fyrir pau verk, sem gefin
eru Gt { fyrsta sinn i sambandslandi, eda
gefin eru tt samtimis { sambandslandi og
i landi utan sambandsins.

2. Hofundar, sem ekki eru rikisborgarar { sam-
bandslandi en bia ad stadaldri { 63ru sambands-

landi, skulu { skilningi sattmalans taldir rikis-
borgarar pess lands.

3. Med ,dtgefnum verkum* er att vid verk, sem
hafa verid gefin it med sampykki hoéfundar, 4n
tillits til pess, hvernig eintokin eru framleidd,
enda fullnzgi frambod peirra sanngjornum krof-
um almennings, pegar hlidsjon er hofd af tegund
verksins. Pad telst ekki ttgafa, pétt leikrit sé flutt
eda songleikur, kvikmynd synd eda ténverk
leikid, bokmenntaverk lesid upp opinberlega,
békmennta- eda listaverk flutt um prad eda
utvarp, syning haldin 4 listaverkum eda hds reist.

4. Verk telst hafa verid gefid ut samtimis { fleiri
16ndum en einu, ef pad hefur komid tt i tveimur
16ndum eda fleirum 4dur en lidnir eru prjatiu
dagar fra fyrstu autgafu.

4. gr.
Enda pétt skilyrdum 3. gr. sé ekki fullnzgt,
skulu njéta verndar samkvaemt pessum sattmadla:

a. Hofundar kvikmynda, ef framleidandinn
hefur adalsto6dvar sinar i sambandslandi
eda byr par ad stadaldri.
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public may be reproduced by the press, broad-
cast, communicated to the public by wire and
made the subject of public communication as
envisaged in Article 11bis (1) of this Convention,
when such use is justified by the informatory pur-
pose.

(3) Nevertheless, the author shall enjoy the
exclusive right of making a collection of his
works mentioned in the preceding paragraphs.

Article 3
(1) The protection of this Convention shall apply
to:
(a) authors who are nationals of one of the
countries of the Union, for their works,
whether published or not;

(b) authors who are not nationals of one of
the countries of the Union, for their
works first published in one of those
countries, or simultaneously in a country
outside the Union and in a country of the
Union.

(2) Authors who are not nationals of one of the
countries of the Union but who have their habit-
ual residence in one of them shall, for the pur-
poses of this Convention, be assimilated to
nationals of that country.

(3) The expression “published works” means
works published with the consent of their
authors, whatever may be the means of manu-
facture of the copies, provided that the availabil-
ity of such copies has been such as to satisfy the
reasonable requirements of the public, having
regard to the nature of the work. The perfor-
mance of a dramatic, dramatico-musical, cine-
matographic or musical work, the public recita-
tion of a literary work, the communication by
wire or the broadcasting of literary or artistic
works, the exhibition of a work of art and the
construction of a work of architecture shall not
constitute publication.

(4) A work shall be considered as having been
published simultaneously in several countries if
it has been published in two or more countries
within thirty days of its first publication.

Article 4
The protection of this Convention shall apply,
even if the conditions of Article 3 are not ful-
filled, to:

(a) authors of cinematographic works the
maker of which has his headquarters or
habitual residence in one of the countries
of the Union;
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b. Hofundar byggingarlistar, ef bygging er
reist { sambandslandi, svo og hofundar
listaverka, sem eru hluti af byggingum
eda ©60rum mannvirkjum { sambands-
landi.

5. gr.
1. Hofundar skulu { 68rum sambandslondum
en upprunalandi njéta pess réttar fyrir verk sin,
sem verndud eru samkvemt pessum sattmaéla,
sem landslog par kunna ad veita rikisborgurum,
nu eda sidar, og par ad auki pess sérstaka réttar,
sem veittur er med sattmdla pessum.

2. Hofundar skulu njéta réttinda pessara an
nokkurra formskilyrda. Er neysla réttindanna og
beiting 6had beirri vernd, sem veitt er { uppruna-
landi verksins, en af pvi leidir, ad umfang vernd-
arinnar og démstélaleidir til verndar rétti hof-
undar fara einungis eftir landslogum, par sem
verndar er krafist, svo fremi ad sattmdlinn meeli
ekki fyrir 4 annan hatt.

3. Um verndina { upprunalandi fer eftir 16gum
par. Nu er hofundur verks, sem verndar nytur
eftir sattmdla pessum, ekki rikisborgari { upp-
runalandi verksins, og skal hann pé njota par
somu réttinda og hofundar, sem par eiga rikis-
fang.

4. Upprunaland skal talid, sem hér segir:

a. Ef um er ad reda verk, sem gefin eru ut
i fyrsta sinn { sambandslandi, telst pad
land upprunaland. Ef verk hefur verid
gefid 1t samtimis { fleiri sambands-
I6ndum en einu og verndartimi er mis-
jafnlega langur, telst pad land uppruna-
land, sem skemmstan verndartima veitir.

b. Ef verk er samtimis gefid 1t { sambands-
landi og { landi utan sambandsins, telst
sambandslandid upprunaland.

c. Ef um er ad rada verk, sem ekki hafa

verid gefin tt, eda verk, sem hafa verid
gefin ut 1 fyrsta skipti { 68ru landi en
sambandslandi, 4n bess ad hafa verid
gefin samtimis it { sambandslandi, skal
sambandsland bad, par sem hoéfundur 4
rikisfang, talid sambandsland — pannig:
(1) ad pegar um er ad rada kvikmynd
og framleidandi hefur adalstodvar sinar {
sambandslandi, eda byr par ad stadaldri,
skal pad talid upprunaland eda,
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(b) authors of works of architecture erected
in a country of the Union or of other
artistic works incorporated in a building
or other structure located in a country of
the Union.

Article 5
(1) Authors shall enjoy, in respect of works for
which they are protected under this Convention,
in countries of the Union other than the country
of origin, the rights which their respective laws
do now or may hereafter grant to their nationals,
as well as the rights specially granted by this
Convention.
(2) The enjoyment and the exercise of these
rights shall not be subject to any formality; such
enjoyment and such exercise shall be indepen-
dent of the existence of protection in the country
of origin of the work. Consequently, apart from
the provisions of this Convention, the extent of
protection, as well as the means of redress afford-
ed to the author to protect his rights, shall be gov-
erned exclusively by the laws of the country
where protection is claimed.
(3) Protection in the country of origin is gov-
erned by domestic law. However, when the
author is not a national of the country of origin
of the work for which he is protected under this
Convention, he shall enjoy in that country the
same rights as national authors.
(4) The country of origin shall be considered to
be:

(a) in the case of works first published in a
country of the Union, that country; in the
case of works published simultaneously
in several countries of the Union which
grant different terms of protection, the
country whose legislation grants the
shortest term of protection;

(b) in the case of works published simulta-
neously in a country outside the Union
and in a country of the Union, the latter
country;
in the case of unpublished works or of
works first published in a country outside
the Union, without simultaneous publi-
cation in a country of the Union, the
country of the Union of which the author
is a national, provided that:

(c)

(i) when these are cinematographic
works the maker of which has his head-
quarters or his habitual residence in a
country of the Union, the country of ori-
gin shall be that country, and
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(i1) ef um er ad reda byggingarlist, og
bygging er reist i sambandslandi, eda
onnur listaverk eru hluti af byggingu eda
mannvirki { sambandslandi, skal pad
land talid upprunaland.

6. gr.

1. Ef land, annad en sambandsland, veitir ekki
negilega vernd verkum peirra hofunda, sem eru
rikisborgarar { sambandslandi, er sambandslandi
heimilt ad takmarka bd vernd, sem veitt er
verkum hofunda, sem 4 dtgafudegi fyrstu utgafu
eru rikisborgarar annars lands eda bua ekki ad
stadaldri { sambandslandi. Nu neytir land pad, par
sem verk var fyrst gefid ut, pessa réttar, og er pa
60rum sambandslondum ekki skylt ad veita pvi
verki, sem bpannig setir sérstakri medferd, meiri
vernd en pad nytur { pvi sambandslandi, par sem
pad var gefid dt { fyrsta sinn.

2. Engin takmorkun samkvemt undanfarandi
malsgrein skal skerda pau réttindi, sem hofundur
hefur 60last fyrir verk 1 sambandslandi og ut voru
gefin 40ur en takmorkunin kom til framkvemda.

3. Pau sambandslond, sem takmarka vidur-
kenningu hoéfundarréttar samkvaemt bessari
grein, skulu tilkynna pad framkvamdastjéra Al-
pjodahugverkastofnunarinnar (hér eftir nefndur
o~framkvemdastjorinn®) med skriflegri  yfir-
1ysingu, par sem tilgreind séu pau 16nd, sem veitt
er takmorkud vernd, og per takmarkanir a rétti
peirra hofunda, sem eru rikisborgarar i peim
16ndum. Framkvamdastjérinn skal pegar i stad
skyra sambandslondunum frd yfirlysingunni.

6. gr. a.

1. Auk fjarhagslegra réttinda og jafnvel pott
hofundur hafi framselt pess konar réttindi, skal
hann hafa rétt til ad krefjast vidurkenningar 4 pvi,
ad hann sé hofundur verksins, og til ad métmala
hvers konar afbokunum, mispyrmingum eda
60rum breytingum 4 pvi eda annars konar spjoll-
um, sem skerda mundu heidur hans eda 4lit.

2. Pau réttindi, sem hofundi eru veitt i 1. mgr.,
skulu haldast ad honum ldtnum, a.m.k. pangad
til fjarhagslegu réttindin falla nidur, og skulu
pau vera i hondum peirra einstaklinga og stofn-
ana, sem 10g dkveda { landi, par sem réttindanna
er krafist. P6 skal peim 16ndum, sem ekki hafa
akvedi i 1ogum sinum, pegar pau fullgilda
samninginn eda gerast adilar ad honum, um
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(ii) when these are works of architec-
ture erected in a country of the Union or
other artistic works incorporated in a
building or other structure located in a
country of the Union, the country of ori-
gin shall be that country.

Article 6
(1) Where any country outside the Union fails to
protect in an adequate manner the works of
authors who are nationals of one of the countries
of the Union, the latter country may restrict the
protection given to the works of authors who are,
at the date of the first publication thereof, nation-
als of the other country and are not habitually res-
ident in one of the countries of the Union. If the
country of first publication avails itself of this
right, the other countries of the Union shall not be
required to grant to works thus subjected to spe-
cial treatment a wider protection than that granted
to them in the country of first publication.
(2) No restrictions introduced by virtue of the
preceding paragraph shall affect the rights which
an author may have acquired in respect of a work
published in a country of the Union before such
restrictions were put into force.
(3) The countries of the Union which restrict the
grant of copyright in accordance with this Article
shall give notice thereof to the Director General of
the World Intellectual Property Organization
(hereinafter designated as “the Director General”)
by a written declaration specifying the countries
in regard to which protection is restricted, and the
restrictions to which rights of authors who are
nationals of those countries are subjected. The
Director General shall immediately communicate
this declaration to all the countries of the Union.

Article 6 bis

(1) Independently of the author’s economic
rights, and even after the transfer of the said rights,
the author shall have the right to claim authorship
of the work and to object to any distortion, muti-
lation or other modification of, or other derogato-
ry action in relation to, the said work, which
would be prejudicial to his honor or reputation.

(2) The rights granted to the author in accor-
dance with the preceding paragraph shall, after
his death, be maintained, at least until the expiry
of the economic rights, and shall be exercisable
by the persons or institutions authorized by the
legislation of the country where protection is
claimed. However, those countries whose legis-
lation, at the moment of their ratification of or
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vernd eftir 1t hofundar fyrir 61l pau réttindi,
sem tilgreind eru 1 1. mgr., heimilt ad dkveda,
ad sum peirra skuli falla nidur ad hofundi latn-
um.

3. Lagaleg adstod til verndar réttindum peim,
sem fjallad er um { pessari grein, fer eftir 16gum
pess lands par sem verndar er krafist.

7. gr.
1. Gildistimi peirrar verndar, sem sattmali pessi
veitir, skal vera @viskeid hofundar og fimmtiu ar
eftir 14t hans.
2. Pegar um er ad r@da kvikmyndir, 4 hinn
béginn, geta sambandslondin dkvedid, ad gildis-
tima skuli ljika fimmtiu drum eftir ad kvikmynd
hefur verid synd almenningi med leyfi hofundar,
en ef pess konar syning hefur ekki farid fram a
fimmtiu drum frd gerd hennar, lykur gildistim-
anum fimmtiu drum eftir gerd hennar.
3. Pegar um er ad reda nafnlaus verk eda verk
med dulnefni, lykur gildistima verndar peirrar,
sem sattmdli pessi veitir, fimmtiu drum eftir ad
verkid hefur 4 loglegan hatt verid birt almenn-
ingi. En pegar dulnefnid, sem hofundur hefur
valid sér, veldur engum vafa um, hver hann er,
skal gildistimi verndarinnar vera sd, sem til er
tekinn 1 1. mgr. Ef héfundur ad nafnlausu verki
eda ad verki med dulnefni skyrir fra pvi, hver
hann er, 4 adurnefndu timabili, skal gildistimi
verndarinnar vera sd, sem til er tekinn { 1. mgr.
Sambandslondunum er ekki skylt ad vernda
nafnlaus verk eda verk med dulnefni, ef asteda
er til ad tla, ad hofundurinn hafi latist fyrir
fimmtiu drum.

4. Sambandsléondunum er askilinn réttur til ad
kveda 4 med 16gum um gildistima verndar fyrir
ljésmyndir og listidnad, ad svo miklu leyti, sem
hann kann ad njéta verndar sem listaverk. Gild-
istiminn skal pé ekki vera styttri en tuttugu og
fimm ar frd pvi, ad verkid var gert.

5. Vernd su eftir 1at hofundar og verndin, sem
veitt er { 2., 3. og 4. mgr., verdur virk 4 danar-
degi eda 4 peim degi, pegar atburdir peir verda,
sem um er rett { pessum malsgreinum, en gildis-
timinn skal pé jafnan talinn hefjast 1. jandar arid
4 eftir.

6. Sambandslondunum er heimilt ad dkveda, ad
verndartiminn skuli vera lengri en til er tekinn {
malsgreinunum ad framan.

8. juni 1999

accession to this Act, does not provide for the
protection after the death of the author of all the
rights set out in the preceding paragraph may
provide that some of these rights may, after his
death, cease to be maintained.

(3) The means of redress for safeguarding the
rights granted by this Article shall be governed
by the legislation of the country where protection
is claimed.

Article 7
(1) The term of protection granted by this
Convention shall be the life of the author and
fifty years after his death.
(2) However, in the case of cinematographic
works, the countries of the Union may provide
that the term of protection shall expire fifty years
after the work has been made available to the
public with the consent of the author, or, failing
such an event within fifty years from the making
of such a work, fifty years after the making.
(3) In the case of anonymous or pseudonymous
works, the term of protection granted by this
Convention shall expire fifty years after the work
has been lawfully made available to the public.
However, when the pseudonym adopted by the
author leaves no doubt as to his identity, the term
of protection shall be that provided in para-
graph (1). If the author of an anonymous or pseu-
donymous work discloses his identity during the
above-mentioned period, the term of protection
applicable shall be that provided in para-
graph (1). The countries of the Union shall not be
required to protect anonymous or pseudonymous
works in respect of which it is reasonable to pre-
sume that their author has been dead for fifty
years.
(4) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the term of
protection of photographic works and that of
works of applied art in so far as they are protect-
ed as artistic works; however, this term shall last
at least until the end of a period of twenty-five
years from the making of such a work.
(5) The term of protection subsequent to the
death of the author and the terms provided by
paragraphs (2), (3) and (4) shall run from the date
of death or of the event referred to in those para-
graphs, but such terms shall always be deemed to
begin on the first of January of the year follow-
ing the death or such event.
(6) The countries of the Union may grant a term
of protection in excess of those provided by the
preceding paragraphs.
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7. Pau sambandslond, sem bundin eru af Rém-
arsamningi pessa sattmala og hafa { logum
sinum, peim sem { gildi voru vid undirritun pessa
samnings, akvadi um skemmri gildistima en til
er tekinn { malsgreinunum ad framan, skulu mega
halda peim gildistima, pegar pau fullgilda pennan
samning eda gerast adilar ad honum.

8. Gildistiminn skal jafnan fara eftir 16gum
pess lands, par sem verndar er krafist. Pé skal
hann ekki vera lengri en sa timi, sem til er tekinn
{ upprunalandi verksins, nema 16g, par sem
verndar er krafist, mali fyrir 4 annan hatt.

7. gr. a.

Akvedi undanfarandi greinar skulu einnig
gilda, pegar fleiri en einn er hofundur ad verki,
pannig ad gildistiminn, sem talinn er frd lati hof-
undar, verdi talinn fra 1ati pess, sem sidastur
deyr.

8. gr.

Hofundar békmennta- og listaverka, sem njéta
verndar samkvemt pessum sdttmala, skulu hafa
einkarétt til ad pyda eda leyfa pydingar 4 verkum
sinum, medan réttur peirra til frumverkanna
nytur verndar.

9. gr.

1. Hofundar békmennta- og listaverka, sem
njota verndar samkvemt pessum sattmadla, skulu
hafa einkarétt til ad leyfa eftirgerdir verkanna
med hvada adferdum og { hvada formi sem er.
2. Sambandslondunum er askilinn réttur til ad
heimila med 16gum, ad eftirgerdir pessara verka
skuli leyfdar 1 sérstokum tilfellum, enda brjéti
peer ekki { baga vid edlilega hagnytingu peirra og
hafi ekki 1 for med sér 6sanngjarna roskun 4 16g-
matum hagsmunum hofundar.

3. Hvers konar upptaka 4 hlj6dum eda myndum
skal talin eftirgerd i merkingu pessa sattmadla.

10. gr.

1. Heimilt er ad nota tilvitnanir dr verkum, sem
begar hafa verid l6glega birt almenningi, enda sé
notkunin { samra@mi vid per venjur, sem teljast
mega sanngjarnar, og gangi ekki lengra en til-
gangurinn réttletir; tekur petta einnig til tilvitn-
ana dr bladagreinum og timaritum, sem dagblod
birta sem utdratti.

2. Pad er sambandslandanna ad dkveda med
Iogum eda med sérstokum samningum, sem
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(7) Those countries of the Union bound by the
Rome Act of this Convention which grant, in their
national legislation in force at the time of signa-
ture of the present Act, shorter terms of protection
than those provided for in the preceding para-
graphs shall have the right to maintain such terms
when ratifying or acceding to the present Act.

(8) In any case, the term shall be governed by
the legislation of the country where protection is
claimed; however, unless the legislation of that
country otherwise provides, the term shall not
exceed the term fixed in the country of origin of
the work.

Article 7 bis
The provisions of the preceding Article shall
also apply in the case of a work of joint author-
ship, provided that the terms measured from the
death of the author shall be calculated from the
death of the last surviving author.

Article 8
Authors of literary and artistic works protected
by this Convention shall enjoy the exclusive right
of making and of authorizing the translation of
their works throughout the term of protection of
their rights in the original works.

Article 9
(1) Authors of literary and artistic works pro-
tected by this Convention shall have the exclu-
sive right of authorizing the reproduction of these
works, in any manner or form.
(2) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to permit the reproduction
of such works in certain special cases, provided
that such reproduction does not conflict with a
normal exploitation of the work and does not
unreasonably prejudice the legitimate interests of
the author.
(3) Any sound or visual recording shall be con-
sidered as a reproduction for the purposes of this
Convention.

Article 10

(1) It shall be permissible to make quotations
from a work which has already been lawfully
made available to the public, provided that their
making is compatible with fair practice, and their
extent does not exceed that justified by the pur-
pose, including quotations from newspaper arti-
cles and periodicals in the form of press sum-
maries.

(2) It shall be a matter for legislation in the coun-
tries of the Union, and for special agreements
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pegar eru fyrir hendi eda gerdir verda milli
peirra, ad leyfilegt skuli ad nota békmennta- og
listaverk vid kennslu, svo sem med pvi, ad birta
myndir { békum, lesa upp i dtvarpi, eda gera upp-
tokur { hlj6dum eda myndum, enda sé ekki
gengid lengra en tilgangurinn helgar og notkunin
i samrami vid sanngjarnar venjur.

3. Pegar verk eru notud med peim hetti, sem
greint er frd { mdlsgreinunum ad framan, skulu
verkin nafngreind og eins nafn hofundar, ef pad
sést 4 peim.

10. gr. a.

1. Sambandslondunum er askilinn réttur til ad
leyfa med 16gum ad almenningi séu birtar, { dag-
blodum, { dtvarpi eda um prad, greinar, sem adur
hafa birst { dagblodum e®a timaritum, um ba
patti fjarmala, stjornmdla og trdmadla, sem efst
eru 4 baugi, eda ef um pessi efni hefur 4dur verid
fjallad { dtvarpi, enda sé birting { blodum, dtvarpi
og um brad ekki gagngert dskilin 68rum. Heim-
ilda skal jafnan getid greinilega. Ef peirri skyldu
er ekki fullnzgt, skal fara um vidurlég vid pvi
eftir 1gum pess lands, par sem verndar er kraf-
1st.

2. Sambandslondunum er einnig dskilinn réttur
til ad kveda 4 um pad med 16gum med hvada skil-
malum megi, til pess ad flytja almenningi fréttir
af daglegum atburdum { myndum, i kvikmynd-
um, i Gtvarpi og um prad, af tilliti til pess, sem
réttleetist af tilgangi fréttapjonustunnar, hafa eftir
og birta almenningi békmennta- eda listaverk,
sem sjast eda heyrast, pegar atburdirnir verda.

11. gr.
1. Hofundar leikrita, songleikja og tonverka
hafa einkarétt til ad leyfa:

(i) opinberan flutning verka sinna og
med hvada adferdum eda hetti slikur
opinber flutningur skuli fara fram;
(i1) hvers konar flutning til almennings 4
flutningi verka sinna.
2. Hofundar leikrita og songleikja skulu allan
pann tima, sem réttur helst til frumverkanna,
njota somu réttinda vardandi pydingar 4 peim.

11. gr. a.
1. Hofundar bokmennta- og listaverka hafa
einkarétt til ad leyfa:
(i) ad verk peirra séu flutt { ttvarpi eda
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existing or to be concluded between them, to per-
mit the utilization, to the extent justified by the
purpose, of literary or artistic works by way of
illustration in publications, broadcasts or sound or
visual recordings for teaching, provided such uti-
lization is compatible with fair practice.

(3) Where use is made of works in accordance
with the preceding paragraphs of this Article,
mention shall be made of the source, and of the
name of the author if it appears thereon.

Article 10 bis

(1) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to permit the reproduction
by the press, the broadcasting or the communi-
cation to the public by wire of articles published
in newspapers or periodicals on current econom-
ic, political or religious topics, and of broadcast
works of the same character, in cases in which
the reproduction, broadcasting or such communi-
cation thereof is not expressly reserved. Never-
theless, the source must always be clearly indi-
cated; the legal consequences of a breach of this
obligation shall be determined by the legislation
of the country where protection is claimed.

(2) It shall also be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the condi-
tions under which, for the purpose of reporting
current events by means of photography, cine-
matography, broadcasting or communication to
the public by wire, literary or artistic works seen
or heard in the course of the event may, to the
extent justified by the informatory purpose, be
reproduced and made available to the public.

Article 11

(1) Authors of dramatic, dramatico-musical and
musical works shall enjoy the exclusive right of
authorizing:

(i) the public performance of their

works, including such public perfor-

mance by any means or process;

(i) any communication to the public of

the performance of their works.
(2) Authors of dramatic or dramatico-musical
works shall enjoy, during the full term of their
rights in the original works, the same rights with
respect to translations thereof.

Article 11 bis
(1) Authors of literary and artistic works shall
enjoy the exclusive right of authorizing:
(i) the broadcasting of their works or
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flutt almenningi med hvers konar 68rum
pradlausum sendingum, i tdknum, hlj6d-
um eda myndum;

(ii) hvers konar flutning til almennings,
um prad eda med endurflutningi ttvarps-
flutnings, ef um hann annast adrir en
verkid fluttu upphaflega;

(iii) opinberan endurflutning 4 flutningi
verksins { dutvarpi, med hdatalara eda
00rum samsvarandi tekjum, sem senda {
tdknum, med hljédum eda { myndum.
2. Pad er sambandslandsins ad dkveda med
16gum skilyrdi fyrir pvi, ad unnt sé ad beita rétt-
indum peim, sem getid er um { mélsgreininni ad
framan, en skilyrdin skulu einungis gilda i peim
16ndum, sem skilyrdin hafa sett. Pau skulu med
engu moti skerda sidferdilegan rétt hofundar, né
heldur rétt hans til ad f4 sanngjarna péknun, sem
dkvedin skal af peim adila, sem til pess er ber, ef
ekki nast samkomulag um hana.

3. Ef ekki eru fyrirmali um pad { gagnsteda
att, skal leyfi, sem veitt hefur verid samkvaemt 1.
mgr. pessarar greinar, ekki fela 1 sér heimild til
upptoku 4 verki, sem flutt er { dtvarpi, med
tekjum til upptoku 4 hlj6dum og myndum. Sam-
bandslondunum skal p6 heimilt ad setja med
1ogum reglur um brddabirgdaupptokur, sem
Utvarpsstod gerir med eigin teekjum til afnota vid
utvarpssendingar sinar. Ma leyfa { slikum 16gum,
ad upptokur pessar skuli vardveittar { opinberum
sofnum vegna sérstaks sogulegs gildis peirra.

11. gr. b.
1. Hofundar békmenntaverka hafa einkarétt til
ad leyfa:
(i) opinberan upplestur 4 verkum sin-

um og pess konar opinberan upplestur
med hvada hatti og tekjum sem er;
(i) hvers konar endurflutning til al-
mennings 4 upplestri verka sinna.
2. Hofundar békmenntaverka skulu allan pann
tima, sem réttur helst til frumverkanna, njéta
somu réttinda vardandi pydingar 4 peim.

12. gr.
Hofundar békmennta- eda listaverka skulu
hafa einkarétt til ad leyfa adlaganir 4 peim,
utsetningar eda adrar breytingar.
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the communication thereof to the public
by any other means of wireless diffusion
of signs, sounds or images;
(i1) any communication to the public by
wire or by rebroadcasting of the broad-
cast of the work, when this communica-
tion is made by an organization other
than the original one;
(iii) the public communication by loud-
speaker or any other analogous instru-
ment transmitting, by signs, sounds or
images, the broadcast of the work.
(2) It shall be a matter for legislation in the
countries of the Union to determine the condi-
tions under which the rights mentioned in the
preceding paragraph may be exercised, but these
conditions shall apply only in the countries where
they have been prescribed. They shall not in any
circumstances be prejudicial to the moral rights
of the author, nor to his right to obtain equitable
remuneration which, in the absence of agree-
ment, shall be fixed by competent authority.
(3) In the absence of any contrary stipulation,
permission granted in accordance with para-
graph (1) of this Article shall not imply permis-
sion to record, by means of instruments recording
sounds or images, the work broadcast. It shall,
however, be a matter for legislation in the coun-
tries of the Union to determine the regulations for
ephemeral recordings made by a broadcasting
organization by means of its own facilities and
used for its own broadcasts. The preservation of
these recordings in official archives may, on the
ground of their exceptional documentary charac-
ter, be authorized by such legislation.

Article 11 ter
(1) Authors of literary works shall enjoy the
exclusive right of authorizing:
(i) the public recitation of their works,
including such public recitation by any
means or process;
(ii) any communication to the public of
the recitation of their works.
(2) Authors of literary works shall enjoy, during
the full term of their rights in the original works,
the same rights with respect to translations there-
of.

Article 12
Authors of literary or artistic works shall enjoy
the exclusive right of authorizing adaptations,
arrangements and other alterations of their
works.
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13. gr.

1. Hvert sambandsland getur sett hja sér fyrir-
vara og skilyrdi um einkarétt pann, sem veittur er
hofundi ténverks og hofundi texta, pegar hinn
sidarnefndi hefur sampykkt upptoku textans med
ténverkinu, til ad leyfa hljoSupptoku 4 pvi ton-
verki med slikum texta, ef um hann er ad raeda.
En allir slikir fyrirvarar og skilyrdi skulu adeins
gilda { peim 16ndum, sem pau hafa sett, og med
engu moti skerda rétt pessara hofunda til ad fa
sanngjarna poknun, sem dkvedin skal af peim
adila, sem til pess er bar, ef ekki nast um hana
samkomulag.

z

2. Upptokum 4 ténverkum, sem gerdar hafa
verid { sambandslandi samkvamt 3. mgr. 13. gr.
sattmalanna, sem undirritadir voru { Rém 2. jini
1928 og { Briissel 26. juni 1948, ma framleida
eftir 1 pvi landi an leyfis héfundar ténverksins,
par til 1idin eru tvé 4r frd pvi ad pad land verdur
bundid af samningi pessum.

3. Upptokur, sem gerdar hafa verid samkvemt
1. og 2. mgr. pessarar greinar og fluttar hafa verid
an leyfis hlutadeigandi adila til lands, par sem
par eru taldar brjéta { baga vid upptokuréttindi,
ma gera upptekar.

14. gr.

1. Hofundar békmennta- og listaverka hafa
einkarétt til ad leyfa:

(1) adlogun og eftirgerd verkanna fyrir

kvikmyndir og dreifingu peirra, pegar

pau hafa verid pannig adlogud og eftir-

gerd;

(i1) opinberan flutning og flutning til

almennings um brdd 4 verkum, sem

pannig hafa verid adlogud og eftirgerd.
2. Ef kvikmynd, sem gerd er eftir békmennta-
eda listaverki, er breytt i hvers konar annad list-
rent form, skal pad, an pess ad skertur sé réttur
hofundar kvikmyndarinnar til ad veita leyfi, had
leyfi hofundanna ad frumverkunum.

3. Akvadi 1. mgr. 13. gr. skulu ekki eiga vid.

14. gr. a.
1. Kvikmynd skal njéta verndar sem frumverk,
en ad 6skertum hofundarrétti til peirra verka, sem
vid gerd hennar kunna ad hafa verid adlogud eda
eftirgerd. Eigandi hofundarréttar ad kvikmynd
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Article 13
(1) Each country of the Union may impose for
itself reservations and conditions on the exclu-
sive right granted to the author of a musical work
and to the author of any words, the recording of
which together with the musical work has already
been authorized by the latter, to authorize the
sound recording of that musical work, together
with such words, if any; but all such reservations
and conditions shall apply only in the countries
which have imposed them and shall not, in any
circumstances, be prejudicial to the rights of
these authors to obtain equitable remuneration
which, in the absence of agreement, shall be
fixed by competent authority.
(2) Recordings of musical works made in a
country of the Union in accordance with
Article 13(3) of the Conventions signed at Rome
on June 2, 1928, and at Brussels on June 26,
1948, may be reproduced in that country without
the permission of the author of the musical work
until a date two years after that country becomes
bound by this Act.
(3) Recordings made in accordance with para-
graphs (1) and (2) of this Article and imported
without permission from the parties concerned
into a country where they are treated as infring-
ing recordings shall be liable to seizure.

Article 14
(1) Authors of literary or artistic works shall
have the exclusive right of authorizing:
(i) the cinematographic adaptation and
reproduction of these works, and the dis-
tribution of the works thus adapted or
reproduced;
(i1) the public performance and commu-
nication to the public by wire of the
works thus adapted or reproduced.
(2) The adaptation into any other artistic form of
a cinematographic production derived from liter-
ary or artistic works shall, without prejudice to
the authorization of the author of the cinemato-
graphic production, remain subject to the autho-
rization of the authors of the original works.
(3) The provisions of Article 13(1) shall not

apply.

Article 14 bis
(1) Without prejudice to the copyright in any
work which may have been adapted or repro-
duced, a cinematographic work shall be protect-
ed as an original work. The owner of copyright
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skal njéta sama réttar og hofundar frumverkanna,
par med talin pau réttindi, sem tilgreind eru {
undanfarandi grein.

2. a. Um eignarrétt ad hofundarrétti ad kvik-
mynd fer eftir 16gum pess lands, par sem
verndar er krafist.

b. Ef um pad er ad reda 4 hinn béginn, ad

sambandslond hafa dkvedid {1 16gum
sinum, ad til eigenda hofundarréttar ad
kvikmyndum skuli taldir peir hofundar,
sem lagt hafa fram skerf til ad gera hana,
pa er slikum hofundum, ef peir hafa tekid
ad sér ad leggja fram slikan skerf og ekki
er um ad reda gagnstedan eda sérstakan
askilna®, oheimilt ad banna framleidslu
kvikmyndarinnar, dreifingu hennar, op-
inberan flutning, pess konar flutning um
prad eda i utvarpi, eda hvers konar annan
flutning hennar til almennings, eda a0
textar séu syndir, eda ad adrir séu latnir
leggja leikendum tal { munn.

c. Pad fer eftir 16gum { landi, par sem
hofundur kvikmyndar hefur adalstodvar
sinar eda byr ad stadaldri, hvort samn-
ingur um framlag hofunda, eda annars
konar gerningur um sama efni, skuli vera
skriflegur til ad beitt verdi akvadi b-
lidar. En sambandslondunum, par sem
verndar er krafist, er heimilt ad dkveda
med logum, ad skriflegur samningur eda
annars konar skriflegur gerningur sama
efnis skuli vera um umratt framlag.
Lond pau, sem dkvadi hafa 1 pessa tt,
skulu tilkynna bad framkvamdastjor-
anum med skriflegri yfirlysingu, og skal
hann pegar 1 stad skyra Ollum 6drum
sambandslondum fr4 henni.

d. Med ,gagnstedum eda sérstokum*
askilnadi er att vid hvers konar skilyrdi
til takmorkunar, sem mali skipta um
umrztt framlag.

3. Ef landslog mela ekki fyrir 4 annan veg,
skulu dkvaedi b-lidar 2. mgr. hér ad framan ekki
taka til hofunda ad handritum fyrir myndatokur,
samtalshandritum og ténverkum, sem samin hafa
verid fyrir kvikmyndir, né heldur til adalleik-
stjéra peirra. En pau sambandslond, sem ekki
hafa 1 16gum sinum dkveadi um gildi umradds b-
lidar 2. mgr. um umraddan leikstjora, skulu til-
kynna framkvaemdastjoranum pad med skriflegri
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in a cinematographic work shall enjoy the same

rights as the author of an original work, includ-

ing the rights referred to in the preceding Article.

(2) (a) Ownership of copyright in a cinemato-
graphic work shall be a matter for legis-
lation in the country where protection is
claimed.

(b) However, in the countries of the Union
which, by legislation, include among the
owners of copyright in a cinematograph-
ic work authors who have brought con-
tributions to the making of the work,
such authors, if they have undertaken to
bring such contributions, may not, in the
absence of any contrary or special stipu-
lation, object to the reproduction, distri-
bution, public performance, communica-
tion to the public by wire, broadcasting
or any other communication to the pub-
lic, or to the subtitling or dubbing of
texts, of the work.

(c) The question whether or not the form of
the undertaking referred to above should,
for the application of the preceding sub-
paragraph (b), be in a written agreement
or a written act of the same effect shall be
a matter for the legislation of the country
where the maker of the cinematographic
work has his headquarters or habitual res-
idence. However, it shall be a matter for
the legislation of the country of the Union
where protection is claimed to provide
that the said undertaking shall be in a
written agreement or a written act of the
same effect. The countries whose legisla-
tion so provides shall notify the Director
General by means of a written declara-
tion, which will be immediately commu-
nicated by him to all the other countries of
the Union.

(d) By “contrary or special stipulation” is
meant any restrictive condition which is
relevant to the aforesaid undertaking.

(3) Unless the national legislation provides to the
contrary, the provisions of paragraph (2)(b) above
shall not be applicable to authors of scenarios, dia-
logues and musical works created for the making
of the cinematographic work, or to the principal
director thereof. However, those countries of the
Union whose legislation does not contain rules
providing for the application of the said para-
graph (2)(b) to such director shall notify the
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yfirlysingu, og skal hann pegar { stad skyra 6llum
60rum sambandslondum fra henni.

14. gr. b.

1. Hofundur eda, ef hann er latinn, peir ein-
staklingar eda stofnanir, sem til pess er veitt
heimild { landslogum, skulu, ad pvi er tekur til
frumlistaverka og frumhandrita rith6funda og
tonskdlda, eiga OSframseljanlegan rétt til hlut-
deildar i sérhverri solu verksins, sem fram fer
eftir fyrsta framsal hofundar pess.

2. Verndar peirrar, sem undanfarandi malsgrein
veitir, verdur pvi adeins krafist { sambandslandi,
ad 1oggjof 1 landi hofundar leyfi pad, og adeins
ad pvi marki, sem leyft er { landi, par sem vernd-
arinnar er krafist.

3. Fyrirkomulag 4 innheimtu og fjarhedir
skulu akvednar med landslogum.

15. gr.

1. Til pess ad hofundur ad békmennta- eda
listaverki, sem verndar nytur samkveaemt pessum
sattmala, verdi talinn slikur hofundur, pegar
sonnun fyrir hinu gagnsteda liggur ekki fyrir, og
geti pvi h6f6ad mal { sambandslandi vegna réttar-
skerdingar, er naegilegt, ad nafn hans komi fram
4 verkinu 4 venjulegan hatt. Skal dkvaedi pessarar
mdlsgreinar gilda, jafnvel pott nafn hofundar sé
dulnefni, ef dulnefnid veldur engum vafa um,
hver hann er.

2. Ef sonnun fyrir hinu gagnsteda liggur ekki
fyrir, skal sa einstaklingur eda fyrirtaeki, sem
nafngreint er { kvikmynd med venjulegum heetti,
talid hafa gert hana.

3. Ef um er ad reda onnur nafnlaus verk eda
onnur verk undir dulnefni en pau, sem um getur
i 1. mgr. ad framan, skal sa dtgefandi, sem nafn-
greindur er 4 verkinu, talinn umbodsmadur hof-
undar, nema sonnun fyrir hinu gagnsteda liggi
fyrir, og skal honum sem slikum heimilt a8
vernda réttindi hofundar og framfylgja peim.
Akvadi pessarar mélsgreinar gilda ekki, pegar
hofundur hefur gefid sig fram og sannad stadheaf-
ingu sina um pad, ad hann sé héfundur verksins.
4. a. Pegar um er ad reda verk, sem ekki hafa
verid gefin 1t, og hofundur er épekktur
en allar astedur til ad atla, ad hann sé
rikisborgari 1 sambandslandi, skal med
16gum { pvi landi heimilt ad tilnefna
baeran adila, sem komi fram fyrir hond
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Director General by means of a written declara-
tion, which will be immediately communicated by
him to all the other countries of the Union.

Article 14 ter
(1) The author, or after his death the persons or
institutions authorized by national legislation,
shall, with respect to original works of art and
original manuscripts of writers and composers,
enjoy the inalienable right to an interest in any
sale of the work subsequent to the first transfer
by the author of the work.
(2) The protection provided by the preceding
paragraph may be claimed in a country of the
Union only if legislation in the country to which
the author belongs so permits, and to the extent
permitted by the country where this protection is
claimed.
(3) The procedure for collection and the
amounts shall be matters for determination by
national legislation.

Article 15

(1) In order that the author of a literary or artis-
tic work protected by this Convention shall, in
the absence of proof to the contrary, be regarded
as such, and consequently be entitled to institute
infringement proceedings in the countries of the
Union, it shall be sufficient for his name to
appear on the work in the usual manner. This
paragraph shall be applicable even if this name is
a pseudonym, where the pseudonym adopted by
the author leaves no doubt as to his identity.
(2) The person or body corporate whose name
appears on a cinematographic work in the usual
manner shall, in the absence of proof to the con-
trary, be presumed to be the maker of the said
work.
(3) In the case of anonymous and pseudonymous
works, other than those referred to in para-
graph (1) above, the publisher whose name
appears on the work shall, in the absence of proof
to the contrary, be deemed to represent the
author, and in this capacity he shall be entitled to
protect and enforce the author’s rights. The pro-
visions of this paragraph shall cease to apply
when the author reveals his identity and estab-
lishes his claim to authorship of the work.

(4) (a) In the case of unpublished works where
the identity of the author is unknown, but
where there is every ground to presume
that he is a national of a country of the
Union, it shall be a matter for legislation
in that country to designate the compe-
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hofundar og hafi heimild til ad vernda
réttindi hans og framfylgja peim { sam-
bandslandinu.

Sambandslond pau, sem gefa it slikar til-
nefningar samkvamt skilmdlum bessa
akvedis, skulu tilkynna framkvaemda-
stjéranum bad med skriflegri yfirlysingu,
sem hafi ad geyma allar upplysingar um
pann adila, sem pannig hefur verid til-
nefndur. Skal framkvamdastjérinn pegar
i stad skyra ollum ©drum sambands-
16ndum fra tilkynningunni.

16. gr.
1. Eignarupptaka 4 o6logmatum eftirgerdum
skal heimil i 6llum sambandslondum, par sem
verkid er l16gverndad.
2. Akvedi undanfarandi malsgreinar skulu
einnig gilda um eftirgerdir, er koma fra I6ndum,
par sem verkid nytur ekki verndar eda er hett ad
njéta verndar.
3. Upptaka skal fara fram eftir 16gum { hverju
landi.

17. gr.

Akvadi pessa sattméla geta 4 engan hatt haft
ahrif 4 rétt rikisstjérnar sambandslands til ad
leyfa, hafa eftirlit med eda banna med 16gum eda
reglugerdum dtbreidslu, flutning eda syningu 4
hvers konar verki eda framleidslu, pegar adila,
sem til pess er bar, finnst naudsynlegt ad beita
peim rétti.

18. gr.
1. Sattmdli pessi tekur til allra peirra verka,
sem vid gildistoku hans eru enn ekki ordin

almenningseign { upprunalandi verksins, vegna
pess ad verndartimabil pess er & enda.

2. Ef verk hefur 4 hinn béginn ordid almenn-
ingseign { landi, par sem verndar er krafist, fyrir
bd sok, ad verndartimabil pad, sem pvi adur var
veitt, er 4 enda, skal pad ekki 68last vernd 4 nyjan
leik.

3. Gildi bessarar reglu skal vikja fyrir hverjum
beim dkvaedum { sérstokum samningum um bad
efni, sem fyrir hendi eru eda gerdir verda milli
sambandslandanna. Ef slik dkveedi eru ekki til,
skulu pau 16nd sem hlut eiga ad mali, dkveda
hvert fyrir sig skilyr8in fyrir gildi reglunnar.
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tent authority which shall represent the
author and shall be entitled to protect and
enforce his rights in the countries of the
Union.

(b) Countries of the Union which make such
designation under the terms of this pro-
vision shall notify the Director General
by means of a written declaration giving
full information concerning the authority
thus designated. The Director General
shall at once communicate this declara-
tion to all other countries of the Union.

Article 16
(1) Infringing copies of a work shall be liable to
seizure in any country of the Union where the
work enjoys legal protection.
(2) The provisions of the preceding paragraph
shall also apply to reproductions coming from a
country where the work is not protected, or has
ceased to be protected.
(3) The seizure shall take place in accordance
with the legislation of each country.

Article 17

The provisions of this Convention cannot in
any way affect the right of the Government of
each country of the Union to permit, to control,
or to prohibit, by legislation or regulation, the cir-
culation, presentation, or exhibition of any work
or production in regard to which the competent
authority may find it necessary to exercise that
right.

Article 18
(1) This Convention shall apply to all works
which, at the moment of its coming into force,
have not yet fallen into the public domain in the
country of origin through the expiry of the term
of protection.
(2) If, however, through the expiry of the term
of protection which was previously granted, a
work has fallen into the public domain of the
country where protection is claimed, that work
shall not be protected anew.
(3) The application of this principle shall be sub-
ject to any provisions contained in special con-
ventions to that effect existing or to be conclud-
ed between countries of the Union. In the
absence of such provisions, the respective coun-
tries shall determine, each in so far as it is con-
cerned, the conditions of application of this prin-
ciple.
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4. Framangreind akvadi skulu einnig gilda um
nyja adila ad sambandinu og um pau tilvik, pegar
verndartimi er lengdur samkvemt dkvedum 7.
gr. eda med pvi, ad fallid er fra fyrirvorum.

19. gr.
Ekki skulu dkvadi pessa sattmdla girda fyrir
pad, ad krafist sé vidtakari verndar, sem i té kann
ad vera latin 1 16gum sambandslands.

20. gr.

Rikisstjornir sambandslandanna 4skilja sér rétt
til ad gera sérstaka samninga sin { milli, ad svo
miklu leyti sem slikir samningar veita hofundum
viotaekari réttindi en sattmalinn, eda hafa ad
geyma onnur dkvedi, sem ekki brjota { baga vid
hann. Akvadi pau { samningum, sem fyrir eru,
sem fullnegja pessum skilyrdum, skulu halda
gildi sinu.

21. gr.
1. Sérstok dkvaedi um préunarlondin er ad
finna { vidaukanum.
2. Vidaukinn er dadskiljanlegur hluti pessa
samnings, sbr. p6é dkvadi b-lidar 1. mgr. 28. gr.

Vidauki.

I gr.

1. Hvert bad land, sem talid er préunarland
samkvamt vidtekinni venju allsherjarpings Sam-
einudu pjédanna, sem fullgildir pennan samning
eda gerist adili ad honum, en vidaukinn er 6ad-
skiljanlegur hluti hans, sem telur sér ekki unnt
med tilliti til afkomu sinnar, félagslegra og
menningarlegra parfa ad gera pegar i stad radstaf-
anir til verndar 6llum peim réttindum, sem gert
er rad fyrir { pessum samningi, getur med til-
kynningu til framkvemdastjérans um leid og pad
athendir fullgildingar- eda adildarskjal, eda
hvenazr sem er eftir pad, sbr. p6 c-1id 1. mgr. V.
gr., tilkynnt ad pad vilji notfera sér heimild II.
gr. eda heimild III. gr., eda badar pessar heim-
ildir. P4 getur pad i stad pess ad notfara sér heim-
ild II. gr. gefid qt yfirlysingu { samraemi vid a-1id
1. mgr. V. gr.
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(4) The preceding provisions shall also apply in
the case of new accessions to the Union and to
cases in which protection is extended by the
application of Article 7 or by the abandonment of
reservations.

Article 19
The provisions of this Convention shall not
preclude the making of a claim to the benefit of
any greater protection which may be granted by
legislation in a country of the Union.

Article 20

The Governments of the countries of the Union
reserve the right to enter into special agreements
among themselves, in so far as such agreements
grant to authors more extensive rights than those
granted by the Convention, or contain other pro-
visions not contrary to this Convention. The pro-
visions of existing agreements which satisfy
these conditions shall remain applicable.

Article 21
(1) Special provisions regarding developing
countries are included in the Appendix.
(2) Subject to the provisions of Article 28 (1)
(b), the Appendix forms an integral part of this
Act.

Appendix

Article 1

(1) Any country regarded as a developing coun-
try in conformity with the established practice of
the General Assembly of the United Nations
which ratifies or accedes to this Act, of which
this Appendix forms an integral part, and which,
having regard to its economic situation and its
social or cultural needs, does not consider itself
immediately in a position to make provision for
the protection of all the rights as provided for in
this Act, may, by a notification deposited with
the Director General at the time of depositing its
instrument of ratification or accession or, subject
to Article V(1)(c), at any time thereafter, declare
that it will avail itself of the faculty provided for
in Article II, or of the faculty provided for in
Article III, or of both of those faculties. It may,
instead of availing itself of the faculty provided
for in Article II, make a declaration according to
Article V(1)(a).
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2. a. Hver st yfirlysing samkvaemt 1. mgr.,
sem tilkynnt er fyrir lok tfu ara timabils
fra gildistoku 1.-21. gr. og gildistoku
pessa vidauka samkvamt 2. mgr. 28. gr.,
skal vera {1 gildi til loka umredds tima-
bils. Allar slikar yfirlysingar md end-
urnyja, 1 heild eda ad hluta, til tiu dra
hverja um sig, med tilkynningu, sem
afhent sé framkvamdastjéranum ekki
fyrr en fimmtan manudum og ekki sidar
en premur manudum fyrir lok hvers pess
tiu dra timabils, sem pd stendur yfir.

Allar per yfirlysingar samkvemt 1.
mgr., sem tilkynntar eru eftir lok tiu dra
timabils frd gildistoku 1.-21. gr. og gild-
istoku vidaukans samkvamt 2. mgr. 28.
gr., skulu vera { gildi til loka pessa tiu dra
timabils, sem pd stendur yfir. Allar slikar
yfirlysingar ma endurnyja eins og gert er
rad fyrir { annarri setningu a-lidar.

3. Hverju pvi sambandslandi, sem hatt er ad
teljast préunarland samkvemt 1. mgr., skal ekki
lengur heimilt ad endurnyja yfirlysingu sina eins
og gert er rdd fyrir { 2. mgr., og hvort sem bad
land afturkallar yfirlysingu sina formlega eda
ekki, skal pad utilokad fra pvi ad notfera heim-
ildir peer, sem visad er til { 1. mgr., fra lokum tiu
ara timabils pess, sem pd stendur yfir, eda frd
lokum priggja dra timabils, sem 1idid er fra pvi,
ad hatt var ad telja pad préunarland, eftir pvi
hvoru timabilinu lykur sidar.

4. Par sem svo stendur 4, ad fyrir hendi eru
birgdir af eintbkum, sem framleidd voru sam-
kvemt leyfi samkvaemt pessum vidauka, & peim
tima, sem yfirlysing samkvemt 1. eda 2. mgr.
hattir ad gilda, er heimilt ad halda afram ad
dreifa slikum eintokum uns birgdir af peim eru
protnar.

5. Hvert pad land, sem bundid er af akvedum
pessa samnings og hefur afhent yfirlysingu eda
tilkynningu { samremi vid 1. mgr. 31. gr. vard-
andi gildi pessa samnings fyrir tiltekid land-
svadi, sem jafnad verdur um dstand par til peirra
landa, sem visad er til { 1. mgr., getur gefid pa
yfirlysingu vardandi pad landsvadi, sem rett er
um { 1. mgr., og sent fra sér pa tilkynningu um
endurnyjun, sem ratt er um 1 2. mgr. Me8an slik
yfirlysing eda tilkynning er i gildi skulu dkvedi
pessa vidauka gilda um pad landsvedi sem yfir-
lysingin eda tilkynningin tekur til.
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(2) (a) Any declaration under paragraph (1)
notified before the expiration of the peri-
od of ten years from the entry into force
of Articles 1 to 21 and this Appendix
according to Article 28(2) shall be effec-
tive until the expiration of the said peri-
od. Any such declaration may be
renewed in whole or in part for periods
of ten years each by a notification
deposited with the Director General not
more than fifteen months and not less
than three months before the expiration
of the ten-year period then running.

(b) Any declaration under paragraph (1)
notified after the expiration of the period
of ten years from the entry into force of
Articles 1 to 21 and this Appendix
according to Article 28 (2) shall be effec-
tive until the expiration of the ten-year
period then running. Any such declara-
tion may be renewed as provided for in
the second sentence of subparagraph (a).

(3) Any country of the Union which has ceased
to be regarded as a developing country as
referred to in paragraph (1) shall no longer be
entitled to renew its declaration as provided in
paragraph (2), and, whether or not it formally
withdraws its declaration, such country shall be
precluded from availing itself of the faculties
referred to in paragraph (1) from the expiration
of the ten-year period then running or from the
expiration of a period of three years after it has
ceased to be regarded as a developing country,
whichever period expires later.

(4) Where, at the time when the declaration

made under paragraph (1) or (2) ceases to be

effective, there are copies in stock which were
made under a license granted by virtue of this

Appendix, such copies may continue to be dis-

tributed until their stock is exhausted.

(5) Any country which is bound by the provisions
of this Act and which has deposited a declaration
or a notification in accordance with Article 31(1)
with respect to the application of this Act to a par-
ticular territory, the situation of which can be
regarded as analogous to that of the countries
referred to in paragraph (1), may, in respect of
such territory, make the declaration referred to in
paragraph (1) and the notification of renewal
referred to in paragraph (2). As long as such dec-
laration or notification remains in effect, the pro-
visions of this Appendix shall be applicable to the
territory in respect of which it was made.
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6. a. Enda pétt land notferi sér heimildir per,
sem ratt er um { 1. mgr., felst ekki 1 pvi
heimild til handa 63dru landi til ad veita
minni vernd peim verkum, sem eiga upp-
runa sinn { fyrrnefnda landinu, en pvi er
skylt ad veita samkvaemt édkvedum
1.-20. gr.

Réttinum til gagnkvemrar medferdar,
sem gert er rdd fyrir { b-1id 2. mgr. 30.
gr., annarri setningu, skal ekki par til
lykur timabili pvi, sem vid 4 samkvamt
3. mgr. 1. gr., verda beitt gagnvart
verkum, sem eiga uppruna sinn i landi,
sem yfirlysingu hefur gefid samkvemt a-
1id 1. mgr. V. gr.

IL. gr.

1. Hverju pvi landi, sem hefur lyst pvi yfir, ad
bad vilji notfera sér heimild pessarar greinar,
skal heimilt ad pvi er tekur til verka, sem eru
prentud eda eftirgerd med adferd, sem til pess ma
jafna, ad 1ata koma 1 stad einkaréttarins til ad gera
pydingar, sem veittur er 1 8. gr., fyrirkomulag
med peim hetti, ad veitt séu 6framseljanleg leyfi
an einkaréttar af barum adila med eftirtéldum
skilmdlum og skilmdlum IV. gr.

2. a. Ef, ad tilskildum akva&dum 3. mgr.,
pyding 4 sliku verki hefur ekki verid
gefin 1t 4 mdli, sem almennt er notad {
bvi landi, af eiganda bydingarréttarins
eda med hans leyfi, eftir ad 1idin eru bprji
ar eda lengri timi, sem til er tekinn {
16gum umredds lands, fra peim degi, er
verkid var gefid ut { fyrsta skipti, getur
rikisborgari { pvi landi fengid leyfi til ad
pyda verkid 4 umrett mal og gefa
pydinguna ut i prentudu formi eda {
formi, sem jafna m4 til prentunar.

Leyfi med peim skilmilum, sem gert er
rad fyrir { pessari grein, ma einnig veita
pegar svo stendur 4, ad allar utgafur
pydingarinnar &4 pvi mali, sem um er ad
reda, eru uppseldar.

Pegar um er ad reda pydingar 4 mali,
sem ekki er almennt notad { einu eda
fleiri préunarlondum, sem i sambandinu
eru, skal eins ars timabil koma { stad pess
priggja dra timabils, sem getid er um { a-
1id 2. mgr.

Hvert pad land, sem ratt er um i 1. mgr.,
getur med samhljéda sampykki beirra
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(6) (a) The fact that a country avails itself of any
of the faculties referred to in para-
graph (1) does not permit another coun-
try to give less protection to works of
which the country of origin is the former
country than it is obliged to grant under
Articles 1 to 20.

(b) The right to apply reciprocal treatment
provided for in Article 30(2)(b), second
sentence, shall not, until the date on
which the period applicable under
Article 1(3) expires, be exercised in
respect of works the country of origin of
which is a country which has made a
declaration according to Article V(1)(a).

Article II

(1) Any country which has declared that it will

avail itself of the faculty provided for in this

Article shall be entitled, so far as works pub-

lished in printed or analogous forms of repro-

duction are concerned, to substitute for the exclu-

sive right of translation provided for in Article 8

a system of non-exclusive and non-transferable

licenses, granted by the competent authority

under the following conditions and subject to

Atrticle V.

(2) (a) Subject to paragraph (3), if, after the expi-
ration of a period of three years, or of any
longer period determined by the national
legislation of the said country, commenc-
ing on the date of the first publication of
the work, a translation of such work has
not been published in a language in gen-
eral use in that country by the owner of the
right of translation, or with his authoriza-
tion, any national of such country may
obtain a license to make a translation of
the work in the said language and publish
the translation in printed or analogous
forms of reproduction.

(b) A license under the conditions provided
for in this Article may also be granted if
all the editions of the translation pub-
lished in the language concerned are out
of print.

In the case of translations into a language

which is not in general use in one or more

developed countries which are members
of the Union, a period of one year shall be
substituted for the period of three years

referred to in paragraph (2)(a).

(b) Any country referred to in paragraph (1)

may, with the unanimous agreement of

3) (a)
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préunarlanda, sem eru medlimir sam-
bandsins, og par sem sama tungumal er
almennt notad, 14tid gilda { stadinn fyrir
pad priggja dra timabil, sem nefnt er i a-
1id 2. mgr., styttra timabil, sem til er
tekid { sampykktinni, en ekki styttra en
eitt 4r. Akvaedi pessarar setningar skulu
pé ekki gilda, ef tungumalin, sem um er
ad r&da, eru enska, franska eda spanska.
Rikisstjornir, sem slika samninga hafa
gert skulu tilkynna framkvaemdastjor-
anum um pa4.

Ekkert leyfi, sem unnt er ad fa eftir prju
ar, skal veitt samkvamt pessari grein fyrr
en lidnir eru sex manudir til vidbétar og
ekkert leyfi, sem unnt er ad fa eftir eitt
ar, fyrr en 1idnir eru niu manudir til vid-
bétar talid

(1) fra peim degi, sem umsakjandi full-
nagir skilyrdum peim, sem greind eru {
1. mgr. IV. gr., eda

(i) pegar ekki er vitad, hver eigandi
pydingarréttarins er eda heimilisfang
hans, pad fra peim degi, pegar umsakj-
andi sendir { samremi vid 2. mgr. IV. gr.
endurrit af umsokn sinni, sem 16gd var
fyrir pann adila, sem ber er til ad veita
leyfid.

Ef pyding 4 pvi mali, sem umsdéknin tok
til, hefur verid gerd af eiganda pydingar-
réttarins eda med hans leyfi & umraeddu
sex eda niu manada timabili, skal ekki
veita leyfi samkvamt pessari grein.

5. Leyfi samkvamt pessari grein verda adeins
veitt vegna kennslu, ritgerda eda rannsokna.

6. Ef pyding 4 verki er gefin tt af eiganda
pydingarréttarins eda med hans leyfi gegn
greidslu, sem er sanngjorn midad vid pad, sem
venjulega er farid fram 4 fyrir svipud verk i pvi
landi, skulu leyfi, sem veitt hafa verid samkvaemt
bessari grein, falla nidur, ef slikar pydingar eru &
sama tungumadli og sama efnis ad pvi er madli
skiptir og pydingin, sem gefin var it samkvamt
leyfinu. Halda ma é&fram ad dreifa peim ein-
tokum, sem framleidd hafa verid adur en leyfid
téll ur gildi, uns birgdir eru protnar.

7. Pegar um er ad reda verk, sem adallega eru
félgin { myndum, er pvi adeins heimilt ad veita
leyfi til ad gefa ut pydingu 4 textanum og fram-
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the developed countries which are mem-
bers of the Union and in which the same
language is in general use, substitute, in
the case of translations into that lan-
guage, for the period of three years
referred to in paragraph (2)(a) a shorter
period as determined by such agreement
but not less than one year. However, the
provisions of the foregoing sentence
shall not apply where the language in
question is English, French or Spanish.
The Director General shall be notified of
any such agreement by the Governments
which have concluded it.

No license obtainable after three years
shall be granted under this Article until a
further period of six months has elapsed,
and no license obtainable after one year
shall be granted under this Article until a
further period of nine months has elapsed
(i) from the date on which the applicant
complies with the requirements men-
tioned in Article IV(1), or

(i) where the identity or the address of
the owner of the right of translation is
unknown, from the date on which the
applicant sends, as provided for in
Article IV(2), copies of his application
submitted to the authority competent to
grant the license.

(b) If, during the said period of six or nine
months, a translation in the language in
respect of which the application was
made is published by the owner of the
right of translation or with his authoriza-
tion, no license under this Article shall be
granted.

(5) Any license under this Article shall be grant-
ed only for the purpose of teaching, scholarship
or research.

(6) If a translation of a work is published by the
owner of the right of translation or with his
authorization at a price reasonably related to that
normally charged in the country for comparable
works, any license granted under this Article
shall terminate if such translation is in the same
language and with substantially the same content
as the translation published under the license.
Any copies already made before the license ter-
minates may continue to be distributed until their
stock is exhausted.

(7) For works which are composed mainly of
illustrations, a license to make and publish a
translation of the text and to reproduce and pub-

“4) (a)
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leida og gefa (it myndirnar, ad einnig sé fullnagt

skilyrdum III. gr.

8. Ekki skal veita leyfi samkvamt pessari

grein, pegar hofundur hefur tekid 6ll eintok af

verki sinu dr umferd.

9. a. Leyfi til pydingar 4 verki, sem hefur
verid gefid ut 4 prenti eda 4 annan hitt,
sem til pess md jafna, md einnig veita
Utvarpsstodvum, sem hafa adalstodvar
sinar { landi, sem um er rett i 1. mgr.,
samkvaemt umsékn peirra til pess adila {
bvi landi, sem bear er til ad veita leyfid,
svo fremi ad fullnegt sé eftirtoldum skil-
yréum:

(i) ad pydingin sé gerd eftir eintaki,
sem gert hefur verid og fengid hefur
veri0 i samraemi vid 10g umredds lands;
(i) ad pydingin sé einungis til afnota {
ttvarpssendingum, er eingéngu séu atl-
adar til kennslu eda til ad koma 4 fram-
feeri vid sérfredinga { sérstokum greinum
nidurstodum af sérstokum teknilegum
eda visindalegum rannséknum;

(iii) ad pydingin sé eingdngu notud { pvi
skyni, sem til er tekid { skilmadla ii-lidar,
og utvarpssendingin logmat og etlud
hlustendum a landsvadi umraedds lands,
par med taldar utvarpssendingar a hlj6d-
eda sjonvarpsupptokum, sem loglega eru
gerdar { peim tilgangi einum ad vera til
afnota { slikum tdtvarpssendingum;

(iv) ad hvers kyns notkun pydingarinnar
eigi sér ekki stad i hagnadarskyni.

b. HIj60- eda sjonvarpsupptoku 4 pydingu,
sem gerd hefur verid af dGtvarpsstod med
leyfi, sem veitt hefur verid samkvamt
pessari madlsgrein, er hverri annarri
Utvarpsstod, sem hefur adalstodvar sinar
i pvi landi, par sem bar adili veitti
umreatt leyfi, einnig heimilt ad nota {
peim tilgangi og med peim skilmdlum,
sem um er raett { a-1id, enda komi til sam-
pykki pargreindrar ttvarpsstodvar.

c. Svo fremi ad fullnzgt sé 6llum peim
sjonarmidum og skilyrdum, sem um er
rett 1 a-1id, er einnig heimilt ad veita
ttvarpsstod leyfi til ad pyda hvern pann
texta, sem fyrir kemur { hlj6d- eda sjon-
varpsupptoku, pegar st upptaka sjalf var
gerd og utgefin til pess eins, ad vera

notud {1 sambandi vid Kkerfisbundid
kennslustarf.
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lish the illustrations may be granted only if the

conditions of Article III are also fulfilled.

(8) No license shall be granted under this Article

when the author has withdrawn from circulation

all copies of his work.

(9) (a) A license to make a translation of a work
which has been published in printed or
analogous forms of reproduction may
also be granted to any broadcasting orga-
nization having its headquarters in a
country referred to in paragraph (1),
upon an application made to the compe-
tent authority of that country by the said
organization, provided that all of the fol-
lowing conditions are met:

(i) the translation is made from a copy
made and acquired in accordance with
the laws of the said country;

(ii) the translation is only for use in
broadcasts intended exclusively for
teaching or for the dissemination of the
results of specialized technical or scien-
tific research to experts in a particular
profession;

(iii) the translation is used exclusively
for the purposes referred to in condition
(ii) through broadcasts made lawfully
and intended for recipients on the terri-
tory of the said country, including broad-
casts made through the medium of sound
or visual recordings lawfully and exclu-
sively made for the purpose of such
broadcasts;

(iv) all uses made of the translation are
without any commercial purpose.

(b) Sound or visual recordings of a transla-
tion which was made by a broadcasting
organization under a license granted by
virtue of this paragraph may, for the pur-
poses and subject to the conditions
referred to in subparagraph (a) and with
the agreement of that organization, also
be used by any other broadcasting orga-
nization having its headquarters in the
country whose competent authority
granted the license in question.

(c) Provided that all of the criteria and con-
ditions set out in subparagraph (a) are
met, a license may also be granted to a
broadcasting organization to translate
any text incorporated in an audio-visual
fixation where such fixation was itself
prepared and published for the sole pur-
pose of being used in connection with
systematic instructional activities.
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d. A0 tilskildum é&kvadum a- til c-lida,
skulu dkvadi undanfarandi malsgreina
gilda um veitingu og notkun hvers bess
leyfis, sem veitt er samkvaemt bessari
malsgrein.

III. gr.
1. Hverju bvi landi, sem hefur lyst pvi yfir, ad
bad vilji notfera sér heimildina, sem veitt er {
bessari grein, skal heimilt ad ldta koma i stad
einkaréttar til eftirgerdar, sem dkvedinn er { 9.
gr., fyrirkomulag med peim hatti, ad veitt séu
6framseljanleg leyfi 4n einkaréttar af til bess
berum adilum med eftirtoldum skilmalum og
skilmdlum IV. gr.
2. a. Pegar um er ad r@da verk, sem grein
pessi tekur til samkvemt dkvaedum 7.
mgr., og ef svo stendur 4 1 lok:
(1) pess timabils, sem mali skiptir og
tilgreint er { 3. mgr., er hefst 4 peim degi,
sem tiltekin ttgafa af verki er gefin ut {
fyrsta skipti, eda
(ii) hvers eins lengra timabils, sem
akvediod er 1 16gum pess lands, sem ratt
er um i 1. mgr. og hefst 4 sama degi, ad
eintokum af slikum utgdfum hefur ekki
verid dreift til almennings 1 pvi landi, eda
ekki verid dreift { sambandi vid kerfis-
bundid kennslustarf, af hélfu eiganda
réttarins til eftirgerdar eda med hans leyfi
fyrir greidslu, sem sanngjorn er midad
vid bad, sem venjulega er farid fram 4 {
pvi landi fyrir verk af svipudu tagi, er
hverjum rikisborgara { pvi landi heimilt
ad fa leyfi til ad framleida og gefa ut
slikar ttgafur 4 pvi verdi eda leegra verdi,
enda séu per til notkunar { sambandi vid
kerfisbundid kennslustarf.
Leyfi, sem veitt hafa verid til eftirgerSar
og utgafu a verki, sem dreift hefur verid
eins og lyst er i a-lid, ma einnig veita
med beim skilmdlum, sem greindir eru {
bessari grein, ef engin 16gmet eintok af
peirri utgafu hafa verid til s6lu um sex
madnada skeid eftir lok pess timabils, sem
vid 4, til almennings { vidkomandi landi
eda { sambandi vid kerfisbundid kennslu-
starf, 4 sanngjornu verdi midad vid pad,
sem venjulega er farid fram 4 { pvi landi
fyrir verk af svipudu tagi.

3. Timabil pad, sem um er raett i i-1id a-lidar 2.
mgr., skal vera fimm 4&r, en:
(1) fyrir verk um nattirufredi og edlis-
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(d) Subject to subparagraphs (a) to (c), the
provisions of the preceding paragraphs
shall apply to the grant and exercise of
any license granted under this paragraph.

Article IIT

(1) Any country which has declared that it will

avail itself of the faculty provided for in this

Article shall be entitled to substitute for the

exclusive right of reproduction provided for in

Article 9 a system of non-exclusive and non-

transferable licenses, granted by the competent

authority under the following conditions and sub-

ject to Article IV.

(2) (a) If, in relation to a work to which this

Article applies by virtue of para-
graph (7), after the expiration of
(i) the relevant period specified in
paragraph (3), commencing on the date
of first publication of a particular edition
of the work, or
(i) any longer period determined by
national legislation of the country
referred to in paragraph (1), commencing
on the same date, copies of such edition
have not been distributed in that country
to the general public or in connection
with systematic instructional activities,
by the owner of the right of reproduction
or with his authorization, at a price rea-
sonably related to that normally charged
in the country for comparable works, any
national of such country may obtain a
license to reproduce and publish such
edition at that or a lower price for use in
connection with systematic instructional
activities.
(b) A license to reproduce and publish
an edition which has been distributed as
described in subparagraph (a) may also
be granted under the conditions provided
for in this Article if, after the expiration
of the applicable period, no authorized
copies of that edition have been on sale
for a period of six months in the country
concerned to the general public or in
connection with systematic instructional
activities at a price reasonably related to
that normally charged in the country for
comparable works.

(3) The period referred to in paragraph (2)(a)(i)

shall be five years, except that
(1) for works of the natural and physi-
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fredi, svo og sterdfredi og tekni, skal
timabilid vera brju dr;

(i) fyrir skaldverk, kvadabakur, leik-
rit, ténsmidar og listaverkabakur skal
timabilid vera sjo dar.

Engin leyfi, sem unnt er ad fa eftir prju
ar, skulu veitt samkvemt pessari grein
fyrr en lidnir eru sex manudir

(1) fra peim degi, ad umsakjandi full-
nzgir skilyrdum peim, sem ratt er um {
1. mgr. IV. gr., eda

(i) pegar ekki er vitad, hver eigandi
réttar til eftirgerSar er eda heimilisfang
hans, frd peim degi, ad umsakjandinn
sendir endurrit af umsékn sinni til baers
adila samkvemt pvi, sem melt er fyrir {
2. mgr. IV. gr.

Pegar unnt er ad fa leyfi eftir ad 1idin eru
onnur timabil og 2. mgr. IV. gr. 4 vid,
skal ekki veita nein leyfi fyrr en lidnir
eru prir manudir fra peim degi, ad endur-
rit af umsoékninni eru send.

Ef dreifing eins og lyst er { a-1id 2. mgr.
hefur att sér stad 4 pvi sex eda priggja
mdnada timabili, sem um er rett { a- og
b-lidum, skal ekki veita nein leyfi sam-
kvemt pessari grein.

Engin leyfi skal veita, ef hofundurinn
hefur tekid ur umferd 61l eintokin af
peirri utgdfu, sem sott hefur verid um
leyfi til ad framleida og gefa ut.

5. Leyfi til ad eftirgera og gefa it pydingu 4
verki skal ekki veitt samkvaemt bessari grein {
eftirfarandi tilvikum:

(i) Dbegar pydingin var ekki gefin ut af

eiganda pydingarréttarins eda med hans

leyfi, eda

(ii) pegar pydingin er ekki 4 mdli, sem

almennt er notad { pvi landi, par sem sott

er um leyfid.
6. Ef eintokum af dtgafu 4 verki er dreift til
almennings { pvi landi, sem ratt er um { 1. mgr.,
eda dreift i sambandi vid kerfisbundid kennslu-
starf, af eiganda réttarins til eftirgerdar eda med
hans leyfi 4 verdi, sem er sanngjarnt midad vid
pad, sem venjulega er farid fram 4 i pvi landi fyrir
verk af svipudu tagi, skal hvert pad leyfi, sem
veitt er samkveaemt pessari grein, falla ur gildi, ef
slik ttgafa er 4 sama tungumali og ad mestu sama
efnis og utgifan, sem gefin er Gt samkvemt
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cal sciences, including mathematics, and
of technology, the period shall be three
years;

(i) for works of fiction, poetry, drama
and music, and for art books, the period
shall be seven years.

(4) (a) No license obtainable after three years
shall be granted under this Article until a
period of six months has elapsed
(i) from the date on which the applicant
complies with the requirements men-
tioned in Article IV(1), or
(i1) where the identity or the address of
the owner of the right of reproduction is
unknown, from the date on which the
applicant sends, as provided for in
Article IV(2), copies of his application
submitted to the authority competent to
grant the license.

(b) Where licenses are obtainable after other
periods and Article IV(2) is applicable,
no license shall be granted until a period
of three months has elapsed from the
date of the dispatch of the copies of the
application.

(c) If, during the period of six or three months
referred to in subparagraphs (a) and (b), a
distribution as described in para-
graph (2)(a) has taken place, no license
shall be granted under this Article.

(d) No license shall be granted if the author
has withdrawn from circulation all
copies of the edition for the reproduction
and publication of which the license has
been applied for.

(5) A license to reproduce and publish a transla-

tion of a work shall not be granted under this

Article in the following cases:

(i) where the translation was not pub-
lished by the owner of the right of trans-
lation or with his authorization, or

(ii) where the translation is not in a lan-
guage in general use in the country in
which the license is applied for.

(6) If copies of an edition of a work are distrib-

uted in the country referred to in paragraph (1) to

the general public or in connection with system-
atic instructional activities, by the owner of the
right of reproduction or with his authorization, at

a price reasonably related to that normally

charged in the country for comparable works,

any license granted under this Article shall ter-
minate if such edition is in the same language and
with substantially the same content as the edition
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umraeddu leyfi. Heimilt er ad halda 4fram ad
dreifa peim eintokum, sem gerd kunna ad hafa
verid adur en leyfid féll ur gildi, uns birgdir af
peim eru protnar.

7. a. A0 dkvedum b-lidar tilskildum, skulu
verk pau, sem grein pessi gildir um, tak-
markast vid pau verk, sem gefin eru 1t 4
prenti eda med adferdum, sem jafna ma
til prentunar.

Grein bessi skal einnig eiga vid um eftir-
gerdir 1 hlj68- og sjonvarpsformi 4 16g-
lega gerdum hlj6d- og sjonvarpsupp-
tokum, par med talin verndud verk, sem
par koma fyrir, og um pydingar 4 textum,
sem fyrir koma, 4 tungumadl, sem al-
mennt er notad { landi, par sem um leyfid
er sott, en jafnan ad pvi tilskildu, ad
hlj6d- og sjénvarpsupptokurnar, sem um
er a0 raeda, hafi verid gerdar og tdtgefnar
til pess eins, ad notast { sambandi vid
kerfisbundna kennslustarfsemi.

IV. gr.

1. Leyfi samkvemt II. eda III. gr. verdur ein-
ungis veitt ef umsakjandi sannar samkvamt peim
reglum, sem gilda { landi pvi, sem um er ad reda,
annaBhvort, ad hann hafi bedid um og verid neitad
um leyfi eiganda réttarins til ad gera og gefa qt
pydinguna, eda ad framleida og gefa ut verkid,
eftir atvikum, eda ad hann hati ekki getad haft upp
a eigandanum pratt fyrir tilhlySilega eftir-
grennslan. Um leid og umsakjandi bidur um
leyfid, skal hann tilkynna pad peim upplysinga-
skrifstofum innanlands og utan, sem rett er um {
2. mgr.

2. Ef ekki er hegt ad hafa upp 4 eiganda réttar-
ins, skal umsazkjandi senda endurrit af umsékn
peirri, sem hann sendi peim adila, sem heimild
hefur til ad veita leyfid, i abyrgdarbréfi og flug-
posti til pess ttgefanda, sem tilgreindur er 4 verk-
inu, og til hverrar peirrar upplysingamidstodvar
innanlands eda utan, sem tilnefnd kann ad hafa
verid { tilkynningu par ad litandi, er athent hefur
verid framkvaemdastjéranum af rikisstjorn pess
lands, par sem dttgefandinn er talinn hafa haft
adalstodvar verslunarfyrirtekis sins.

3. Tilgreina skal nafn h6fundar 4 61lum eintokum
af pydingum eda eftirgerdum, sem tt eru gefnar
samkvaemt leyfi eftir II. eda III. gr. Tilgreina skal
heiti verksins 4 6llum slikum eintdkum. Pegar
um er ad r@da pydingar, skal a.m.k. upprunalegt
heiti verksins tilgreint 4 6llum slikum eintékum.

4. a. Ekkert leyfi, sem veitt er samkvaemt II.
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which was published under the said license. Any

copies already made before the license termi-

nates may continue to be distributed until their
stock is exhausted.

(7) (a) Subject to subparagraph (b), the works to
which this Article applies shall be limit-
ed to works published in printed or anal-
ogous forms of reproduction.

(b) This Article shall also apply to the repro-
duction in audio-visual form of lawfully
made audio-visual fixations including
any protected works incorporated there-
in and to the translation of any incorpo-
rated text into a language in general use
in the country in which the license is
applied for, always provided that the
audio-visual fixations in question were
prepared and published for the sole pur-
pose of being used in connection with
systematic instructional activities.

Article IV
(1) A license under Article II or Article III may
be granted only if the applicant, in accordance
with the procedure of the country concerned,
establishes either that he has requested, and has
been denied, authorization by the owner of the
right to make and publish the translation or to
reproduce and publish the edition, as the case
may be, or that, after due diligence on his part,
he was unable to find the owner of the right. At
the same time as making the request, the appli-
cant shall inform any national or international
information center referred to in paragraph (2).
(2) If the owner of the right cannot be found, the
applicant for a license shall send, by registered
airmail, copies of his application, submitted to
the authority competent to grant the license, to
the publisher whose name appears on the work
and to any national or international information
center which may have been designated, in a
notification to that effect deposited with the
Director General, by the Government of the
country in which the publisher is believed to have
his principal place of business.
(3) The name of the author shall be indicated on
all copies of the translation or reproduction pub-
lished under a license granted under Article II or
Article III. The title of the work shall appear on
all such copies. In the case of a translation, the
original title of the work shall appear in any case
on all the said copies.
(4) (a) No license granted under Article II or
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eda III. gr., skal taka til dtflutnings 4 ein-
tokum, og skulu oll slik leyfi einungis
gilda um utgafur 4 pydingum eda eftir-
gerdum, eftir atvikum, 4 landsvaedi pess
lands par sem um leyfid var sétt.

Med ,,atflutningi { skilningi a-lidar er
einnig att vid sendingu 4 eintokum fra
einhverju landsvedi til lands, sem hefur
gefid ut yfirlysingu vardandi pad land-
svaedi samkvaemt dkvedum 5. mgr. . gr.

Pegar rikisstjornin eda annar opinber
adili 1 pvi landi, sem veitt hefur leyfi til
bydingar samkvemt II. gr., 4 tungumal
annad en ensku, fronsku eda spansku,
sendir eintok af pydingum, sem gefnar
hafa verid 1t samkvaemt sliku leyfi, til
annars lands, skal slik sending ekki telj-
ast utflutningur { skilningi a-lidar, ef full-
nagt er ollum eftirtéldum skilyrdum:

(i) ad vidtakendur séu einstaklingar og
rikisborgarar { pvi landi, par sem ber adili
hefur veitt leyfid, eda samtok slikra ein-
staklinga;

(ii) ad einungis sé @tlunin ad nota ein-
tokin vid kennslu, til ad skrifa ritgerdir,
eda til rannsokna;

(iii) ad sending eintakanna og eftirfar-
andi dreifing peirra til vidtakenda sé ekki
gerd { hagnadarskyni; og

(iv) ad landid, sem eintokin eru send til,
hafi samid vid landid, par sem ber adili
hefur veitt leyfid, um ad leyfa moéttoku
eda dreifingu eda hvort tveggja, og fram-
kvamdastjérinn hafi fengid tilkynningu
um pann samning frd pvi landi, par sem
leyfid var veitt.

5. Oll eintok, sem Gt eru gefin samkvaemt leyfi
eftir dkvaedum II. eda III. gr., skulu hafa ad
geyma tilkynningu 4 pvi mdli, sem um er ad
reda, pess efnis, ad eintbkunum megi einungis
dreifa { pvi landi eda 4 peim landsvedum, sem
leyfid neer til.

6. a.

Gerdar skulu videigandi raddstafanir {
hverju landi til ad tryggja

(i) ad leyfid geri rad fyrir sanngjarnri
boknun til eiganda pydingarréttarins eda
réttarins til eftirger®ar, eftir atvikum, og
sé hin { samrami vid par fjarhaedir hof-
undarlauna, sem venjulegt er ad mida vid
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Article III shall extend to the export of
copies, and any such license shall be
valid only for publication of the transla-
tion or of the reproduction, as the case
may be, in the territory of the country in
which it has been applied for.

(b) For the purposes of subparagraph (a), the
notion of export shall include the send-
ing of copies from any territory to the
country which, in respect of that territo-
ry, has made a declaration under
Article 1(5).

(c) Where a governmental or other public
entity of a country which has granted a
license to make a translation under
Article II into a language other than
English, French or Spanish sends copies
of a translation published under such
license to another country, such sending
of copies shall not, for the purposes of
subparagraph (a), be considered to con-
stitute export if all of the following con-
ditions are met:

(1) the recipients are individuals who are
nationals of the country whose compe-
tent authority has granted the license, or
organizations grouping such individuals;
(ii) the copies are to be used only for the
purpose of teaching, scholarship or
research;
(iii) the sending of the copies and their
subsequent distribution to recipients is
without any commercial purpose; and
(iv) the country to which the copies have
been sent has agreed with the country
whose competent authority has granted
the license to allow the receipt, or distri-
bution, or both, and the Director General
has been notified of the agreement by the
Government of the country in which the
license has been granted.
(5) All copies published under a license granted
by virtue of Article II or Article III shall bear a
notice in the appropriate language stating that the
copies are available for distribution only in the
country or territory to which the said license
applies.
(6) (a) Due provision shall be made at the
national level to ensure
(i) that the license provides, in favour of
the owner of the right of translation or of
reproduction, as the case may be, for just
compensation that is consistent with
standards of royalties normally operating
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fyrir leyfi, sem frjalsir samningar eru
gerdir um milli adila { peim tveimur
16ndum, sem hlut eiga ad mali, og

(i) greidslu og sendingu 4 péknuninni.
Ef gjaldeyrisdkvadi landsins eru til fyrir-
stodu, skal hinn bari adili gera allt, sem
unnt er, med milligbngu alpjodlegra
adila, til ad tryggja sendingu péknunar {
alpj6dlegum gjaldeyri eda jafngildi hans.

Logleidd skulu pau dkvedi i hverju
landi, sem naudsynleg eru til ad tryggja
réttar pydingar 4 verkum ea, eftir
atvikum, nakvamar eftirgerdir einstakra
verka.

V. gr.
Hvert pad land, sem hefur heimild til ad
gefa 1t yfirlysingu um, ad pad muni not-
fera sér heimildina samkvemt II. gr.,
getur { pess stad og um leid og pad full-
gildir pennan samning eda gerist adili ad
honum:
(1) gefid ut yfirlysingu samkvaemt a-1id
2. mgr. 30. gr. ad pvi er vardar pydingar-
rétt, ef pad er land, sem dkvadid tekur
til;
(i) gefid 1t yfirlysingu samkvamt
fyrstu setningu b-lidar 2. mgr. 30. gr., ef
pad er land, sem a-lidur 2. mgr. 30. gr.
tekur ekki til, og jafnvel pétt pad sé ekki
land utan sambandsins.
Ef um er ad reda land, sem hztt er ad lita
4 sem préunarland, eins og pad er skil-
greint { 1. mgr. 1. gr., bd skal yfirlysing,
sem gefin er samkvaemt pessari mals-
grein, gilda til pess dags, ad timabil pad
er 1i6id, sem vid 4 samkvemt 3. mgr. 1.
gor.

c. Hvert pad land, sem gefid hefur ut yfir-
lysingu samkvamt pessari malsgrein,
getur ekki sidar notfert sér heimildina,
sem veitt er 1 II. gr., jafnvel pétt pad aft-
urkalli umradda yfirlysingu.

2. A0 tilskildum dkvedum 3. mgr., getur hvert
bad land, sem hefur notfert sér heimildina 1 II.
gr., ekki sidar gefid ut yfirlysingu samkvemt 1.
mgr.

3. Hvert pad land, sem hztt er ad telja préun-
arland samkvaemt skilgreiningunni { 1. mgr. L.
gr., getur eigi sidar en tveimur arum fyrir lok pess
timabils, sem vid 4 samkvemt 3. mgr. I. gr., gefid
ut yfirlysingu pess efnis, sem gert er rad fyrir { b-
1id 2. mgr. 30. gr., fyrstu setningu, enda pétt pad
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on licenses freely negotiated between
persons in the two countries concerned,
and

(ii) payment and transmittal of the com-
pensation: should national currency reg-
ulations intervene, the competent author-
ity shall make all efforts, by the use of
international machinery, to ensure trans-
mittal in internationally convertible cur-
rency or its equivalent.

(b) Due provision shall be made by national
legislation to ensure a correct translation
of the work, or an accurate reproduction
of the particular edition, as the case may
be.

Article V
(1) (a) Any country entitled to make a declara-
tion that it will avail itself of the faculty
provided for in Article II may, instead, at
the time of ratifying or acceding to this
Act:

(i) if it is a country to which Article
30(2)(a) applies, make a declaration
under that provision as far as the right of
translation is concerned;

(ii) if it is a country to which Article
30(2)(a) does not apply, and even if it is
not a country outside the Union, make a
declaration as provided for in Article
30(2)(b), first sentence.

(b) In the case of a country which ceases to
be regarded as a developing country as
referred to in Article I(1), a declaration
made according to this paragraph shall
be effective until the date on which the
period applicable under Article I (3)
expires.

(c) Any country which has made a declara-
tion according to this paragraph may not
subsequently avail itself of the faculty
provided for in Article II even if it with-
draws the said declaration.

(2) Subject to paragraph (3), any country which
has availed itself of the faculty provided for in
Article II may not subsequently make a declara-
tion according to paragraph (1).

(3) Any country which has ceased to be regard-
ed as a developing country as referred to in
Article I(1) may, not later than two years prior to
the expiration of the period applicable under
Article I(3), make a declaration to the effect pro-
vided for in Article 30(2)(b), first sentence,
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sé ekki land utan sambandsins. Skal slik
yfirlysing taka gildi 4 peim degi, sem timabili pvi
Iykur, sem vid 4 samkvemt 3. mgr. L. gr.

VL gr.
1. Sérhvert sambandsland getur lyst pvi yfir,
begar samningur pessi er dagsettur, eda hvenar
sem er adur en pad verdur bundid af dkvadum
1.-21. gr. og dkvaedum bessa vidauka, ad pad:
(i) muni, ef pad er land, sem veri
heimilt ad notfara sér heimildir per, sem
rett er um { 1. mgr. I. gr., ef pad veri
bundid af dkvedum 1.-21. gr. og af vid-
aukanum, l4ta gilda dkvadi II. gr. eda III.
gr., eda beggja greinanna um verk, sem
upprunnin eru { landi, sem samkvamt
dkvedi ii-lidar ad nedan vidurkennir
gildi peirra greina um bau verk, eda er
bundid af dkvadum 1.-21. gr. og af vid-
aukanum,; yfirlysing pessi getur visad til
V. gr. 1 stad pess ad visa til II. gr,;

(ii) vidurkenni gildi pessa vidauka um
pau verk, sem { pvi landi eru upprunnin,
i 16ndum, sem gefid hafa yfirlysingu
samkvamt i-1id ad framan, eda hafa sent
fra sér tilkynningu samkvamt I. gr.
2. Hver su yfirlysing, sem gefin er samkvamt
1. mgr., skal vera skrifleg og afhendast fram-
kvemdastjoranum. Yfirlysingin tekur gildi fra
athendingu hennar.
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8. jiini 1999

notwithstanding the fact that it is not a country
outside the Union. Such declaration shall take
effect at the date on which the period applicable
under Article 1(3) expires.

Article VI
(1) Any country of the Union may declare, as
from the date of this Act, and at any time before
becoming bound by Articles 1 to 21 and this
Appendix:
(1) if it is a country which, were it
bound by Articles 1 to 21 and this
Appendix, would be entitled to avail
itself of the faculties referred to in
Article I(1), that it will apply the provi-
sions of Article II or of Article III or of
both to works whose country of origin is
a country which, pursuant to (ii) below,
admits the application of those Articles
to such works, or which is bound by
Articles 1 to 21 and this Appendix; such
declaration may, instead of referring to
Article 11, refer to Article V;
(i) that it admits the application of this
Appendix to works of which it is the
country of origin by countries which
have made a declaration under (i) above
or a notification under Article I.
(2) Any declaration made under paragraph (1)
shall be in writing and shall be deposited with the
Director General. The declaration shall become
effective from the date of its deposit.

3. dgiist 1999

AUGLYSING

um tviskottunarsamning vid Lithaen.

Samningur milli lydveldisins Islands og lydveldisins Lithdens til ad komast hjd tviskottun og
koma { veg fyrir undanskot fra skattlagningu 4 tekjur og eignir, sem gerdur var { Vilnius 13. jini 1998,

00ladist gildi 17. juni 1999.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 3. dgiist 1999.

Halldor Asgrimsson.

Sverrir Haukur Gunnlaugsson.



